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	Усавршавања 
	1. Међународна радионица књижевног превођења, Београд, Србија, 2015 
Радионица књижевног превођења у организацији Холандског фонда за књижевност (Nederlands Letterenfonds). Рад на одломцима из романа холандског писца Хермана Коха (Het diner) и фламанског писца Димитри Верхулста (De helaasheid der dingen). 
2. Дидактика и методологија стручног превођења, Загреб, Хрватска, 2016.
Наставак радионице одржане 2015. године у Београду. Циљ радонице је осврт на преводилачку праксу и њену улогу у изради курилукума за наставу стручног превођења.
3.Међународна радионица књижевног превођења, Ријека, Хрватска. 2017.
Радионица књижевног превођења у организацији Холандског фонда за књижевност (Nederlands Letterenfonds). Рад на преводу романа холандског писца Хидо Снела Huis voor het hiernamaals, 
4. Међународна радионица књижевног превођења,  Ријека, Хрватска, 2018..  
Радионица књижевног превођења у организацији Холандског фонда за књижевност (het Nederlands Letterenfonds). Тема радионице: „Слика Краљевине СХС у холандским и фламанским медијима“.
5. Летња школа за наставно особље Истраживачки рад и дидактика, Утрехт, Холандија, 2017.
Летња школа у организацији Низоземске језичке заједнице и Универзитета у Утрехту. Централна тема школе је међународна позиција низоземског језика и културе.
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